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    Lui P.G. Wodehouse,


    ale cărui cărți și povești mi-au înseninat viața


    timp de mulți ani. Și ca să-mi arăt încântarea


    că a fost așa de drăguț să-mi spună


    că și lui îi plac cărțile mele

  


  
    CAPITOLUL 1


    Doamna Ariadne Oliver se dusese cu Judith Butler, prietena la care stătea, să ajute la pregătirea unei petreceri pentru copii care urma să aibă loc în aceeași seară.


    În acel moment era o activitate frenetică peste tot. Femei energice intrau și ieșeau pe uși mutând scaune, măsuțe, vaze cu flori și cărând cantități mari de dovleci galbeni pe care îi așezau strategic în locuri dinainte alese.


    Urma să aibă loc o petrecere de Halloween pentru copii cu vârste între zece și șaptesprezece ani.


    Doamna Oliver se desprinse de grupul principal, se sprijini de un perete liber și ridică un dovleac mare și galben uitându-se la el cu un ochi critic:


    ― Ultima oară când am văzut unul din ăștia, spuse ea, dându-și la o parte de pe fruntea proeminentă părul grizonant, era în Statele Unite, anul trecut – erau cu sutele. Peste tot prin casă. N-am văzut niciodată atât de mulți dovleci. De fapt, adăugă ea, dusă pe gânduri, n-am știut niciodată diferența dintre un bostan și un dovleac plăcintar. Ăsta de care e?


    ― Scuze, dragă, spuse doamna Butler, împiedicându-se de picioarele prietenei sale.


    Doamna Oliver se lipi și mai tare de perete.


    ― E vina mea, spuse ea. Stau degeaba și vă încurc. Dar chiar a fost remarcabil să văd atâția bostani sau dovleci plăcintari sau ce-or mai fi. Erau pretutindeni, în magazine, în casele oamenilor, cu lumânări sau felinare în interiorul lor ori atârnați peste tot. Foarte interesant chiar. Dar nu erau pentru o petrecere de Halloween, era Ziua Recunoștinței. Eu întotdeauna am asociat dovlecii cu Halloweenul, care e la sfârșitul lui octombrie. Ziua Recunoștinței se serbează mult mai târziu, nu-i așa? Nu e în noiembrie, prin a treia săptămână din noiembrie? În orice caz, aici Halloweenul e întotdeauna pe 31 octombrie, nu-i așa? Mai întâi e Halloweenul și apoi ce urmează? Moșii de toamnă? Asta e ziua când, la Paris, mergi la cimitire și pui flori pe morminte. Nu e deloc o sărbătoare tristă. Vreau să spun că și copiii se duc și se distrează. Mai întâi te duci în piețele de flori și cumperi o mulțime de flori frumoase. Parcă niciodată nu arată așa de frumos florile ca în piețele din Paris.


    O mulțime de femei ocupate se împiedicau din când în când de doamna Oliver, dar nu o ascultau. Erau prea preocupate de ceea ce făceau.


    Majoritatea erau mame, apoi mai erau una sau două fete bătrâne pricepute; mai erau și adolescenți care ajutau și ei, băieți de șaisprezece și șaptesprezece ani care se cățărau pe scări sau se urcau pe scaune pentru a agăța decorațiuni, bostani sau dovleci ori globuri magice viu colorate la o înălțime adecvată; fete cu vârste între unsprezece și cincisprezece ani erau adunate în grupuri și chicoteau.


    ― Și după Moșii de toamnă și cimitire, continuă doamna Oliver, lăsându-și silueta voinică pe brațul unui fotoliu, avem Ziua tuturor sfinților. Am dreptate, nu?


    Nu-i răspunse nimeni la întrebarea asta. Doamna Drake, o femeie trupeșă între două vârste, gazda petrecerii, declară:


    ― Nu o numesc petrecere de Halloween, deși, desigur, asta este, în realitate. O numesc petrecere pentru Unsprezece plus. E grupul acela de vârstă. Vin, în mare, copii care pleacă de la Elms pentru a învăța la alte școli.


    ― Dar asta nu e foarte corect, Rowena, nu-i așa? spuse domnișoara Whittaker, reașezându-și dezaprobator lornionul pe nas.


    Domnișoara Whittaker, în calitatea ei de profesoară, insista mereu asupra acurateții.


    ― Pentru că am abolit regula cu unsprezece plus acum ceva vreme.


    Doamna Oliver se ridică din fotoliu, scuzându-se.


    ― Nu v-am ajutat deloc. Doar am stat degeaba spunând lucruri nătângi despre bostani și dovleci... Și odihnindu-mi picioarele, se gândi ea, cu o ușoară mustrare de conștiință, dar fără suficientă vinovăție încât să o spună cu voce tare.


    ― Deci ce pot face mai departe? întrebă ea și adăugă: Ce mere frumoase!


    Cineva tocmai adusese un castron mare cu mere în încăpere. Doamnei Oliver îi plăceau mult merele.


    ― Cele roșii sunt superbe, adăugă ea.


    ― Nu sunt chiar așa de gustoase, spuse Rowena Drake. Dar arată bine și sunt perfecte pentru petrecere. Sunt pentru jocul cu băgat capul în apă după mere. Sunt mere moi, așa că jucătorii vor putea să le prindă cu dinții mai ușor. Vrei să le duci în bibliotecă, te rog, Beatrice? La jocul cu merele, apa aia se împroașcă peste tot, dar covorul din bibliotecă e așa de vechi, că nici nu mai contează. Vai! Mulțumesc, Joyce!


    Joyce, o adolescentă voinică de treisprezece ani, apucă castronul cu mere. Două mere căzură pe jos și se rostogoliră până la picioarele doamnei Oliver, unde se opriră brusc, parcă împietrite de bagheta unei vrăjitoare.


    ― Vă plac merele, nu-i așa? întrebă Joyce. Am citit că vă plac sau poate am auzit la televizor. Dumneavoastră sunteți cea care scrie povești cu crime, nu-i așa?


    ― Da, răspunse doamna Oliver.


    ― Ar fi trebuit să facem ceva legat de crime. Să ne prefacem că se comite o crimă la petrecerea din seara asta și să-i punem pe oameni să dezlege misterul.


    ― Nu, mulțumesc, spuse doamna Oliver. Nu mai fac asta niciodată.


    ― Cum adică nu mai faceți asta niciodată?


    ― Păi, am făcut-o o dată și n-a fost așa un succes, spuse doamna Oliver.


    ― Dar ați scris o mulțime de cărți, spuse Joyce, nu faceți o grămadă de bani de pe urma lor?


    ― Într-un fel, răspunse doamna Oliver, în timp ce gândurile îi zburau la Direcția de Taxe și Impozite.


    ― Și aveți un detectiv care e finlandez.


    Doamna Oliver recunoscu că așa era. Un băiețel apatic, despre care doamna Oliver credea că nu ajunsese încă la pragul unsprezece plus, întrebă pe un ton serios:


    ― De ce un finlandez?


    ― M-am întrebat și eu adesea, răspunse doamna Oliver cu sinceritate.


    Doamna Hargreaves, soția organistului, intră în încăpere gâfâind, având în brațe o găleată mare și verde din plastic.


    ― Ce spui de asta pentru jocul cu merele? spuse ea. Mi s-a părut o culoare veselă.


    Domnișoara Lee, asistenta doctorului, spuse:


    ― O găleată din metal galvanizat e mai bună. Nu se va răsturna așa ușor. Unde o veți pune, doamnă Drake?


    ― Mă gândeam că cel mai bine e ca jocul cu merele să se desfășoare în bibliotecă. E un covor vechi pe jos acolo și oricum se va vărsa multă apă.


    ― În regulă. O să le ducem acolo. Rowena, uite încă un coș cu mere.


    ― Dă-mi voie să te ajut, spuse doamna Oliver.


    Culese cele două mere de la picioarele ei. Aproape fără să-și dea seama ce face, își înfipse dinții într-unul din ele și începu să-l molfăie. Doamna Drake îi smulse cu fermitate al doilea măr din mână și îl puse la loc în coș. Conversația se însufleți.


    ― Da, dar unde vom juca Gura balaurului1?


    ― Ar trebui să jucați Gura balaurului în bibliotecă, e cea mai întunecată cameră.


    ― Nu, vom juca în sufragerie.


    ― Va trebui să punem mai întâi ceva pe masă.


    ― Avem o bucată de dimie verde pe care o vom pune mai întâi și apoi o mușama.


    ― Dar jocul cu oglinzile? Chiar o să ne vedem soții în ele?


    Doamna Oliver își scoase pantofii pe furiș, mestecând în continuare din măr, și se lăsă din nou pe fotoliu, privind cu ochi critic încăperea plină de oameni. Se gândea în mintea ei de autoare: dacă ar fi să scriu o carte despre toți acești oameni, cum aș face-o? Sunt oameni drăguți, în ansamblu, zic eu, dar cine știe?


    Într-un fel, i se părea destul de fascinant să nu știe nimic despre ei. Locuiau cu toții în Woodleigh Common, iar despre unii știa vag câte ceva din ce îi povestise Judith. Domnișoara Johnson – ceva legat de biserică, nu era sora vicarului, nu, nu, era sora organistului, desigur. Rowena Drake era cea care părea să facă legea în Woodleigh Common. Mai era femeia cu răsuflarea întretăiată care adusese găleata, o găleată hidoasă din plastic. Doamnei Oliver nu-i plăcuseră niciodată lucrurile din plastic. Și mai erau copiii, băieții și fetele la vârsta adolescenței.


    Până acum nu erau decât nume pentru doamna Oliver. Erau o Nan, o Beatrice, o Cathie, o Diana și o Joyce, care era lăudăroasă și punea multe întrebări. Nu-mi place prea mult de Joyce, se gândi doamna Oliver. O fată pe nume Ann, care era înaltă și părea superioară celorlalți. Mai erau doi băieți adolescenți care păreau să încerce diverse stiluri de tunsori, cu rezultate mai curând nefericite.


    Un băiat cam mărunțel intră destul de timid în încăpere.


    ― Mami a trimis oglinzile astea să vedeți dacă sunt bune, spuse el cam fără suflare.


    Doamna Drake i le luă din mână.


    ― Mulțumesc mult, Eddy, spuse ea.


    ― Sunt doar niște oglinzi de mână obișnuite, spuse fata pe nume Ann. Chiar o să vedem chipurile viitorilor noștri soți în ele?


    ― Unele s-ar putea să le vadă, altele, nu, spuse Judith Butler.


    ― Dumneavoastră ați văzut vreodată chipul soțului la vreo petrecere – vreau să spun, la genul acesta de petrecere?


    ― Desigur că nu l-a văzut, spuse Joyce.


    ― Poate că l-a văzut, spuse Beatrice, pe un ton superior. Se numește P.E.S. – Percepție extrasenzorială, adăugă ea pe tonul cuiva încântat de faptul că e familiarizat cu termenii la modă.


    ― V-am citit una dintre cărți, îi spuse Ann doamnei Oliver. Carasul auriu muribund. A fost destul de bună, îi spuse ea cu amabilitate.


    ― Nu mi-a plăcut aia, spuse Joyce. Nu era destul sânge în ea. Îmi plac crimele cu mult sânge.


    ― Se face prea multă mizerie, nu crezi? spuse doamna Oliver.


    ― Dar e palpitant, spuse Joyce.


    ― Nu neapărat, spuse doamna Oliver.


    ― Am văzut și eu o crimă odată, spuse Joyce.


    ― Nu fi ridicolă, Joyce, spuse domnișoara Whittaker, profesoara.


    ― Chiar am văzut, spuse Joyce.


    ― Chiar așa? întrebă Cathie, uitându-se la Joyce cu ochii mari, chiar ai văzut de-adevăratelea o crimă?


    ― Desigur că nu, spuse doamna Drake. Nu spune prostii, Joyce.


    ― Chiar am văzut o crimă, spuse Joyce. Am văzut, am văzut, am văzut.


    Un băiat de șaptesprezece ani cățărat pe o scară privea în jos cu interes.


    ― Ce fel de crimă? întrebă el.


    ― Nu cred asta, spuse Beatrice.


    ― Desigur că nu, spuse mama lui Cathie. Joyce inventează totul.


    ― Ba nu. Am văzut-o.


    ― De ce nu te-ai dus la poliție să spui totul? întrebă Cathie.


    ― Pentru că nu știam că e o crimă atunci când am văzut-o. Abia la mult, mult timp după aceea am început să-mi dau seama că fusese o crimă. Ceva ce a spus cineva acum vreo lună sau două m-a pus brusc pe gânduri: desigur că a fost o crimă ceea ce am văzut eu.


    ― Vedeți, spuse Ann, inventează totul. Sunt aiureli.


    ― Când s-a întâmplat? întrebă Beatrice.


    ― Cu ani în urmă, spuse Joyce. Eram destul de mică la vremea aceea, adăugă ea.


    ― Cine a omorât pe cine? întrebă Beatrice.


    ― N-o să vă spun eu vouă, spuse Joyce. Sunteți cu toții niște nesuferiți.


    Domnișoara Lee intră în încăpere cu alt tip de găleată. Conversația se deplasă către comparația dintre gălețile din metal și cele din plastic ca fiind cel mai potrivit suport pentru prinsul merelor. Majoritatea organizatorilor se duseră în bibliotecă pentru a evalua situația la fața locului. Câțiva dintre copii erau nerăbdători să facă o demonstrație, etalând dificultățile și propria măiestrie la acest sport. Și-au udat părul, au vărsat apa, au trimis după prosoape să o strângă de pe jos. În cele din urmă s-a decis că o găleată din metal galvanizat era de preferat farmecelor amăgitoare ale uneia din plastic care se răsturna destul de ușor.


    Doamna Oliver puse pe masă un alt castron cu mere pe care îl adusese ca să completeze stocul necesar pentru a doua zi și se mai servi cu unul.


    ― Am citit în ziar că vă place să mâncați mere, i se adresă vocea acuzatoare a lui Ann sau a lui Susan, nu era sigură care dintre ele.


    ― E păcatul meu cel mai mare, spuse doamna Oliver.


    ― Ar fi mai distractiv dacă ar fi pepeni, obiectă unul dintre băieți. Sunt foarte zemoși. Imaginați-vă ce mizerie ar face, spuse el, privind covorul cu anticipare plină de satisfacție.


    Simțindu-se puțin vinovată de etalarea publică a lăcomiei sale, doamna Oliver ieși din încăpere în căutarea unei anumite camere, pe care, de obicei, o găsești destul de ușor într-o casă. Urcă pe scări și, după ce dădu colțul pe palier, nimeri peste un cuplu, un băiat și o fată, strâns îmbrățișați și sprijiniți de ușa despre care doamna Oliver era sigură că era a camerei în care era nerăbdătoare să intre. Cuplul nu o băgă în seamă. Suspinau și se dezmierdau. Doamna Oliver se întrebă ce vârstă aveau. Băiatul părea, poate, de cincisprezece ani, iar fata un pic peste doisprezece, deși pieptul ei era mai bine dezvoltat decât pentru această vârstă.


    Apple Trees era o casă de dimensiuni considerabile. Avea, se gândi ea, destule colțuri și unghere prielnice. Cât de egoiști sunt oamenii, se gândi doamna Oliver. Nu au pic de respect pentru alții. Îi veniră în minte bine-cunoscutele cuvinte de odinioară. Îi fuseseră spuse și ei, pe rând, de o doică, o bonă, o guvernantă, bunica ei, două strămătuși, mama ei și alte câteva persoane.


    ― Pardon, spuse doamna Oliver, pe un ton ridicat și răspicat.


    Fata și băiatul se agățară și mai mult unul de altul, sărutându-se pasional.


    ― Pardon, spuse doamna Oliver din nou, îmi dați voie să trec? Vreau să intru pe ușa asta.


    Cei doi se desprinseră unul de altul fără tragere de inimă. O priviră pe doamna Oliver foarte ofensați. Aceasta intră, trânti ușa și trase zăvorul.


    Nu era o ușă foarte etanșă. Sunetul vag al cuvintelor lor răsună în interior.


    ― Ce oameni! spuse o voce de băiat în curs de maturizare. Ar putea să vadă că nu vrem să fim deranjați.


    ― Oamenii sunt așa de egoiști, interveni și o voce feminină. Nu se gândesc la nimeni altcineva decât la ei înșiși.


    ― Nu au pic de respect față de alții, spuse vocea masculină.


    

    


    


    
      
        1 În original, Snapdragon, joc de societate popular în Anglia, Canada și Statele Unite în secolele XVI-XIX în care se pun stafide într-o farfurie cu coniac și li se dă foc. Jocul constă în a extrage stafidele din coniac chiar cu riscul de a te arde. (n. tr.)

      

    

  


  
    CAPITOLUL 2


    De obicei, pregătirile pentru o petrecere de copii le dau mai multe bătăi de cap organizatorilor decât distracțiile menite adulților. Mâncare de bună calitate și băuturi alcoolice potrivite – cu limonadă ca alternativă – sunt suficiente anumitor oameni pentru a se distra la o petrecere. Poate costă mai mult, dar deranjul e infinit mai mic. Cu asta erau de acord atât Ariadne Oliver, cât și prietena ei, Judith Butler.


    ― Dar petrecerile adolescenților? întrebă Judith.


    ― Nu știu prea multe despre ele, spuse doamna Oliver.


    ― Într-un fel, spuse Judith, cred că dau cele mai puține bătăi de cap. Adică, doar ne dau pe noi, adulții, afară și spun că se descurcă singuri.


    ― Și așa fac?


    ― Păi, nu tocmai, spuse Judith. Uită să comande anumite lucruri și comandă multe altele care nu plac nimănui. După ce că ne dau afară, ne mai și acuză că nu le-am lăsat la îndemână anumite lucruri. Sparg multe pahare și nu numai și întotdeauna se găsește un musafir nedorit sau cineva care aduce un prieten antipatic. Știi genul acela de situație. Mai au și droguri ciudate – cum se numesc? Iarbă sau cânepă mov ori LSD, despre care am crezut mereu că înseamnă bani; dar se pare că nu.


    ― Bănuiesc că sunt scumpe, sugeră Ariadne Oliver.


    ― Sunt foarte neplăcute, iar cânepa miroase oribil.


    ― Totul sună foarte deprimant, spuse doamna Oliver.


    ― În orice caz, petrecerea asta va decurge bine. Ai încredere în Rowena Drake pentru asta. E o amfitrioană excelentă. O să vezi.


    ― Nici măcar nu cred că am chef să mă duc la o petrecere, oftă doamna Oliver.


    ― Du-te să te întinzi o oră. O să vezi. O să te simți bine când o să ajungi acolo. Mi-aș dori ca Miranda să nu fi avut febră – e atât de dezamăgită că nu poate merge, biata copilă.


    Petrecerea începea la ora nouăsprezece treizeci. Ariadne Oliver trebui să admită că prietena ei avusese dreptate. Oaspeții veniseră la timp. Totul mergea strună. Era o petrecere frumos gândită, bine organizată, care se desfășura cu precizia unui ceasornic. Pe scări erau lumini roșii și albastre și o abundență de dovleci galbeni. Fetele și băieții sosiseră cu cozi de mături decorate pentru un concurs. După ce îi întâmpină, Rowena Drake anunță programul serii:


    ― Mai întâi, vom juriza concursul cozilor de mătură, spuse ea, vor fi acordate trei premii, primul, al doilea și al treilea. Apoi vom tăia tortul de făină. Asta se va petrece în sera mică. Apoi prinsul merelor – aici, pe perete, aveți o listă cu partenerii pentru joc –, iar apoi se va dansa. De fiecare dată când se sting luminile, schimbați partenerii. Apoi fetele vor merge în biroul mic, unde vor primi oglinzile. După aceea urmează cina, Gura balaurului și apoi acordarea premiilor.


    La fel ca toate petrecerile, și aceasta începu mai stângaci. Au fost admirate măturile, niște mături miniaturale, ale căror elemente decorative nu atinseseră vreun standard înalt de merit, ceea ce „face totul mai ușor“, îi spuse doamna Drake unei prietene între patru ochi. „Și e un lucru foarte util, pentru că întotdeauna sunt unul sau doi copii despre care știu bine că nu vor câștiga nici un premiu la altceva, așa că pot trișa puțin la asta.“


    ― N-ai scrupule deloc, Rowena.


    ― Ba da, să știi. Doar aranjez puțin lucrurile pentru ca totul să fie cinstit și echitabil. Ideea e că toată lumea vrea să câștige ceva.


    ― Ce e jocul cu făina? întrebă Ariadne Oliver.


    ― A, da, sigur, nu erai aici când l-am pus la cale. Păi, se umple un castron cu făină, se presează bine, apoi se răstoarnă pe o tavă și se așază o monedă de șase penny pe el. Apoi fiecare taie câte o felie, cu mare atenție să nu răstoarne moneda. Dacă răstoarnă cineva moneda, atunci persoana respectivă iese din joc. E un fel de joc de eliminare. Ultima persoană primește moneda, desigur. Acum, haideți cu toții.


    Și duși au fost. Din bibliotecă se auzeau chițăieli de entuziasm – acolo se desfășura jocul de prins merele cu gura și concurenții se întorceau cu părul ud și cu hainele mustind de apă.


    Unul dintre cele mai așteptate momente, cel puțin în rândul fetelor, era sosirea vrăjitoarei de Halloween, interpretată de doamna Goodbody, o spălătoreasă din sat care nu numai că avea nasul coroiat cerut de rol, care aproape se unea cu bărbia încovoiată, dar mai era și foarte pricepută la a imita o voce aproape gângurită ce avea, cu siguranță, nuanțe sinistre și, în plus, la a produce rime vrăjitorești de duzină.


    ― Haide, vino aici. Beatrice, așa-i? A, Beatrice. Un nume foarte interesant. Deci vrei să știi cum va arăta soțul tău. Haide, dragă, stai aici. Da, da, aici, sub lumina asta. Stai aici și ține oglinjoara în mână și, când se vor stinge luminile, îl vei vedea pentru scurt timp. O să-l vezi uitându-se peste umărul tău. Ține oglinda nemișcată: Abracadabra, pe cine-oi vedea?/ Fața celui pe care l-oi lua./ Beatrice, Beatrice, acuși vei zări/ Fața acelui de-l vei îndrăgi.


    O săgeată de lumină țâșni brusc prin încăpere de pe o scară mobilă ascunsă în spatele unui paravan. Atinse locul potrivit din cameră și acesta se reflectă în oglinda strânsă în mâinile emoționate ale lui Beatrice.


    ― Oh! strigă Beatrice. L-am văzut. L-am văzut! Îl pot vedea în oglindă.


    Raza de lumină se stinse, se aprinseră luminile și o fotografie colorată lipită pe un cartonaș pluti de sus. Beatrice dansa încântată.


    ― El era! El era! L-am văzut, strigă ea. Vai, are o barbă roșcată așa de drăguță!


    Alergă la doamna Oliver, cea mai apropiată de ea.


    ― Uitați-vă, uitați-vă. Nu vi se pare minunat? Seamănă cu Eddie Presweight, cântărețul de muzică ușoară. Nu credeți?


    Doamna Oliver chiar credea că aducea cu unul dintre chipurile pe care detesta să le vadă în ziarul ei de dimineață. Se gândi că barba fusese o lovitură de geniu.


    ― De unde aveți toate lucrurile astea? întrebă ea.


    ― O, Rowena îl pune pe Nicky să le facă. Și îl ajută și prietenul lui, Desmond. Experimentează destul de mult în domeniul fotografiei. El și câțiva amici de-ai lui s-au deghizat, folosind mult păr, perciuni, bărbi sau alte chestii din astea. Și apoi, cu lumina pe el și toate cele, desigur că fetele înnebunesc de încântare.


    ― Nu mă pot abține să nu cred că fetele din ziua de azi sunt extrem de prostuțe, spuse Ariadne Oliver.


    ― Nu crezi că au fost așa mereu? întrebă Rowena Drake.


    Doamna Oliver medită la asta.


    ― Bănuiesc că ai dreptate, recunoscu ea.


    ― Ora cinei, strigă doamna Drake.


    Cina decurse foarte bine. Prăjituri bogat ornate, aperitive, creveți, brânză și nuga. Copiii de unsprezece plus se îndopară cu toții.


    ― Și acum, spuse Rowena, ultima activitate din seara asta. Gura balaurului. Mergeți pe acolo, prin cămară. Așa, da. Acum. Să acordăm și premiile.


    Au fost oferite premiile și apoi s-a auzit un vaiet supranatural. Copiii au alergat pe coridor înapoi în sufragerie.


    Mâncarea fusese strânsă. O bucată de dimie verde fusese întinsă pe masă și aici fusese adus un vas mare cu stafide flambate. Toată lumea țipa, repezindu-se, înhățând stafidele în flăcări: „Vai, m-am ars! Nu e minunat?“ Încetul cu încetul, gura balaurului pâlpâi și se stinse. Luminile se aprinseră. Petrecerea se încheie.


    ― A fost un mare succes, spuse Rowena.


    ― Așa și trebuia, la cât te-ai chinuit.


    ― A fost grozav, spuse Judith încet. Grozav. Și acum, adăugă ea cu mâhnire, va trebui să strângem pe aici puțin. Nu putem lăsa totul pe seama femeilor de la curățenie care vin mâine-dimineață.

  


  
    CAPITOLUL 3


    Într-un apartament din Londra sună telefonul. Proprietarul apartamentului, Hercule Poirot, se ridică de pe scaunul lui. Fu cuprins de dezamăgire. Știa dinainte să răspundă ce însemna asta. Prietenul lui, Solly, cu care urma să petreacă seara, reînsuflețind nesfârșita lor controversă despre adevăratul vinovat în cazul crimei de la Băile Municipale Canning Road, era pe punctul de a-i spune că nu avea să vină. Poirot, care strânsese frânturi de dovezi în favoarea teoriei lui cam trase de păr, era profund dezamăgit. Nu credea că prietenul lui, Solly, i-ar fi acceptat sugestiile, dar nu avea nici o îndoială că, atunci când ar fi venit rândul lui Solly să-și prezinte propriile ipoteze fantasmagorice, el, Hercule Poirot, ar fi reușit cu ușurință să i le desființeze în numele rațiunii, logicii, ordinii și metodei. Era cel puțin enervant dacă Solly nu venea în seara asta. Dar era adevărat că, atunci când se întâlniseră mai devreme în cursul zilei respective, Solly fusese cuprins de o tuse violentă și era într-o stare de guturai extrem de molipsitor.


    ― Avea o răceală urâtă, spuse Hercule Poirot, și fără îndoială că, în ciuda remediilor pe care le am aici la îndemână, mi-ar fi dat-o și mie. Mai bine că nu vine. Tout de même, adăugă el oftând, asta înseamnă că voi petrece o seară monotonă.


    Multe dintre serile sale erau monotone acum, se gândi Hercule Poirot. Mintea lui, așa magnifică cum era (pentru că nu se îndoise niciodată de asta), avea nevoie să fie stimulată din exterior. Nu avusese niciodată înclinații filosofice. Uneori aproape regreta că nu se dedicase studiului teologiei în loc să intre în poliție de tânăr. Numărul îngerilor care pot dansa pe vârful unui ac; ar fi fost interesant să simtă că asta are importanță și să dezbată cu patimă subiectul cu colegii săi.


    Valetul lui, George, intră în cameră.


    ― Era domnul Solomon Levy, domnule.


    ― A, da, spuse Hercule Poirot.


    ― Regretă foarte mult că nu poate veni în această seară. E la pat, cu o gripă foarte serioasă.


    ― Nu are gripă, spuse Hercule Poirot. Are doar o răceală urâtă. Toată lumea crede în ziua de azi că are gripă. Sună mai grav și ai parte de mai multă compătimire. Problema cu guturaiul e că atrage cu greu compasiunea prietenilor.


    ― Mai bine că nu vine aici, domnule, serios, spuse George. Răcelile astea la cap sunt foarte molipsitoare. Nu ar fi bine să vă îmbolnăviți de așa ceva.


    ― Ar fi extrem de incomod, fu de acord Poirot.


    Telefonul sună din nou.


    ― Și acum cine mai e răcit? întrebă el. Nu am invitat pe nimeni altcineva.


    George traversă încăperea spre telefon.


    ― O să răspund eu de aici, spuse Poirot. Sunt sigur că nu e nimic interesant. Dar oricum – ridică din umeri –, poate mai trece timpul. Cine știe?


    George părăsi încăperea, spunând:


    ― Foarte bine, domnule.


    Poirot întinse mâna și ridică receptorul, potolind astfel larma telefonului.


    ― Hercule Poirot la telefon, spuse el, cu o anumită grandoare în atitudine menită să impresioneze persoana de la celălalt capăt al firului.


    ― Asta-i minunat, spuse o voce înflăcărată. O voce feminină, ușor întretăiată. Credeam că ai ieșit în oraș, că nu ești acasă.


    ― De ce ați crede asta? întrebă Poirot.


    ― Pentru că nu mă pot abține să nu simt că în zilele noastre lucrurile se întâmplă să te frustreze mereu. Ai nevoie de cineva într-o grabă teribilă, simți că nu mai poți aștepta și ești nevoit să aștepți. Voiam să dau de dumneata urgent – foarte urgent.


    ― Și dumneavoastră cine sunteți? întrebă Hercule Poirot.


    Vocea feminină păru surprinsă.


    ― Nu știi? întrebă ea cu scepticism.


    ― Ba știu, spuse Hercule Poirot. Ești prietena mea, Ariadne.


    ― Și sunt într-o stare groaznică, spuse Ariadne.


    ― Da, da, aud asta. Ai alergat cumva? Ți-ai pierdut suflul, nu-i așa?


    ― Nu am alergat. Sunt agitată. Pot să vin să te văd imediat?


    Poirot lăsă câteva momente să se scurgă înainte să răspundă. Prietena lui, doamna Oliver, părea să fie foarte agitată. Indiferent de problema care o supăra, urma să petreacă foarte mult timp vărsându-și nădufurile, ofurile, frustrările sau orice altceva o supăra. Odată ce se instala confortabil în biroul lui Poirot, putea fi destul de dificil de trimis acasă fără o anumită lipsă de politețe. Lucrurile care o exaltau pe doamna Oliver erau atât de numeroase și deseori atât de neașteptate, că trebuia să fii foarte atent cum le abordezi cu ea.


    ― Te-a supărat ceva?


    ― Da. Desigur că sunt supărată. Nu știu ce să fac. Nu știu... Vai, nu știu nimic. Simt că trebuie să vin să-ți spun dumitale, să-ți spun exact ce s-a întâmplat, pentru că ești probabil singura persoană care ar ști ce să facă. Care ar putea să-mi spună ce să fac. Deci pot veni?


    ― Desigur, desigur. Voi fi încântat să te primesc ca oaspete.


    La celălalt capăt al firului receptorul fu trântit cu putere în furcă și Poirot îl chemă pe George, se gândi câteva minute și apoi comandă bragă de orz cu lămâie, apă tonică și un pahar de coniac pentru el.


    ― Doamna Oliver va ajunge aici în aproximativ zece minute, spuse el.


    George se retrase. Se întoarse cu coniacul pentru Poirot, care îl acceptă dând din cap cu satisfacție, iar apoi aduse răcoritoarele fără alcool, singurele pe care le-ar fi băut doamna Oliver. Poirot luă cu delicatețe o înghițitură de coniac, întărindu-se pentru chinul care urma să se abată asupra lui.


    ― Ce păcat, murmură el pentru sine, că doamna Oliver e așa de țicnită. Și totuși, gândește foarte original. E posibil să-mi facă plăcere să aud ce are să îmi spună. Reflectă un minut. Sau s-ar putea să-mi ocupe o bună parte din seară și să fie totul o mare prostie. Eh bien, în viață trebuie să mai și riști.


    Se auzi soneria. De astă dată era soneria de la apartamentul său. Nu era o singură apăsare pe buton. Era un sunet prelung, constant și eficient, cu simplul scop de a face zgomot.


    ― E clar că e agitată, spuse Poirot.


    Îl auzi pe George îndreptându-se spre ușă, deschizând-o și, înainte să mai poată fi făcut vreun anunț oficial, ușa sufrageriei se deschise și Ariadne Oliver năvăli înăuntru, cu George în urma ei, ținându-se de ceva ce arăta ca o pelerină de ploaie pescărească, cu tot cu glugă.


    ― Cu ce, Doamne iartă-mă, ești îmbrăcată? întrebă Hercule Poirot. Lasă-l pe George să o ia. E foarte udă.


    ― Desigur că e udă, spuse doamna Oliver. E foarte ud afară. Nu m-am gândit niciodată la apă. E un lucru groaznic la care să te gândești.


    Poirot o privi cu interes.


    ― Nu vrei niște bragă de orz? spuse el. Sau te pot convinge să bei un păhărel de eau de vie?


    ― Urăsc apa, spuse doamna Oliver.


    Poirot păru mirat.


    ― O urăsc. Nu m-am gândit niciodată la asta. Ce poate face apa și toate cele.


    ― Draga mea prietenă, spuse Hercule Poirot, în timp ce George o extrăgea din pliurile pelerinei de ploaie pline de apă.


    ― Haide, vino și ia loc aici. Lasă-l pe George să-ți ia... ce e chestia aia pe care o porți?


    ― Am primit-o în Cornwall, spuse doamna Oliver. E o pelerină de ploaie. O pelerină de ploaie pescărească în toată puterea cuvântului.


    ― Pescarilor le este foarte utilă, nu mă îndoiesc, spuse Poirot, dar nu cred că dumitale ți se potrivește. E greu de purtat. Dar vino – stai jos și povestește-mi.


    ― Nu știu cum, spuse doamna Oliver, prăbușindu-se într-un fotoliu. Uneori, știi, nu-mi vine să cred că e adevărat. Dar s-a întâmplat. Chiar s-a întâmplat.


    ― Spune-mi, spuse Poirot.


    ― De asta am venit. Dar acum, că am ajuns aici, e nespus de greu, căci nu știu de unde să încep.


    ― De la început? sugeră Poirot. Sau e un pas mult prea convențional?


    ― Nu știu când a fost începutul. Chiar nu știu. Poate a fost cu mult timp în urmă.


    ― Calmează-te, spuse Poirot. Adună-ți laolaltă ițele acestei povești în minte și spune-mi. Ce anume te-a supărat atât de tare?


    ― Te-ar fi supărat și pe dumneata, spuse doamna Oliver. Cel puțin, așa cred. Părea cam nesigură. De fapt, n-am de unde ști ce anume te supără pe dumneata. Abordezi o mulțime de lucruri cu foarte mult calm.


    ― Deseori, așa e cel mai bine, spuse Poirot.


    ― În regulă, spuse doamna Oliver. Totul a început cu o petrecere.


    ― A, da, spuse Poirot, ușurat că i se povestește ceva atât de obișnuit și de normal precum o petrecere. O petrecere. Ai fost la o petrecere și s-a întâmplat ceva.


    ― Știi ce e o petrecere de Halloween? întrebă doamna Oliver.


    ― Știu ce este Halloweenul, spuse Poirot. E pe 31 octombrie. Clipi ușor și spuse: Când vrăjitoarele zboară pe cozi de mătură.


    ― Chiar au fost și cozi de mătură, spuse doamna Oliver. Li s-au oferit premii pentru ele.


    ― Premii?


    ― Da, pentru cei care le-au adus pe cele mai frumos decorate.


    Poirot o privi cu îndoială. Inițial ușurat de menționarea petrecerii, acum simțea din nou un val de scepticism. Din moment ce știa că doamna Oliver nu consuma băuturi spirtoase, nu putea trage una dintre concluziile pe care le-ar fi tras într-o situație asemănătoare.


    ― O petrecere pentru copii, spuse doamna Oliver. Sau, mai degrabă, o petrecere pentru unsprezece plus.


    ― Unsprezece plus?
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